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OBWUWME 3AMEYAHUA NO CTUIMIO ODOPMIJIEHUA MATEPUAIIOB
ABUXEHUA CII0Y oy

Crnoy ®ya ucnonb3yeT aMepuKaHCKAN BapuaHT aHIMMWIACKOTO $3blka ANsi BCeX TEKCTOB Ha aHrmUACKOM  Si3blKe,
WHOPMAaLMOHHbBIX MaTepuarnos 1 T.4.

Ona pokymeHtoB Crioy ®ya ucnonb3yeTcs MpOCTOW, UHDOPMAaTMBHBLIA CTUIIb, KOTOPbLIA B TOXE BPEMS MOXET ObiTb
npuBnekaTenbHbIM, HO JOCTaTOYHO KpaTkuM, 6e3 U3NULLHUX NoapoBGHOCTeR U BeicokonapHOCTU. MockonbKy Gornbluas YacTb
KOHTeHTa NyGnuKyeTcsl B MHTEpHeTe U NpeAHasHayeHa Ans LWMPOKON ayaMTopuu, NpeanoxeHns 1 abaaubl He OOMmKHbI BbiTb
Yype3mMepHO ONIMHHLIMM, CIIOBaPHBbIV 3anac AOMKeH GblTb NPOCTLIM, HA3BaHMS 1 3ar0SI0BKM NOHATHLIMU.

MpaBuno «3»: («The «3 Csx»: Clarity, Consistency, and Concision») SiCHOCTb, MOCnefoBaTeNnbHOCTb M KPaTKOCTb UMEKT
nepBOCTENEHHOE 3HAaYeHNe BO Bcex MaTepuanax. KpaTkocTbio MOXHO MHoraa npeHebpeydb TOMbKo BO UMS SCHOCTM.

TepMmuHonorus

CJ'on <Dy,q ncnonb3dyet MHOXeCTBO HOBbIX A5A LUIMPOKOM ayamTopun crnoB, KOTOpblie MOryT OblTb He Bcerga MoSTHOCTbHO
NMOHATHBLI Aa)ke YneHam coobliecTsa. |_|03TOMy HeobxoamMmo 06pau.|,aTb BHMMaHWe Ha To, YToObl Bcerga YeTko 0ObSCHATh
ncnornb3dyemMble TEPMUHDbI, a TaKKe n3beratb 4Ype3MepHOro NCnosib3oBaHUA KaproHHOro A3blka.

HoBble TepMuHbI LOMKHbI ObITb 4eTKO onpeageneHbl Npn nx nepsomMm MUCNoOJsib30BaHNN B nobon ctatbe, Ha Beb-canTe, B
ny6nM|<au,vw| W T.0., BKMOYasa HUKENPUBEAEHHbIN CMMCOK.

— Kosuer Bkyca (Ark of Taste)

— KOHBMBMYM (convivium)

— PbiHkn 3emnun (Earth Markets)

— npoaoBonbCTBEHHOE coobuiecTBo (food community)
— Teppa Magpe (Terra Madre)

— BKYCHO, Y/CTO M 4YecTHO (good, clean and fair)

— Mpeangna (Presidia)

ToproBas mapka (bpeHa)

Cnoy ®yg - 310 eanHas BcemypHasi opraHusaums (Mo Ayxy, HO He Iopuanveckn) 1 No YMOMYaHuIo ee Ha3BaHve nuweTcs Kak
«Crnoy ®yn» («Slow Food»), Hanpumep, «Cnoy ®yz opraHu3yeT, nonaraeT v T.M.».

Korga ato YMEeCTHO, Ha KOHKpEeTHble 00beKTbI B CJ'on q)y}J, (HaLIMOHaJ'IbHaF! accounauna, MeCtHble NpoaoBOJSIbCTBEHHbIE
coobulecTBa, pernoHarnbHble OpraHbl U T. ,D,.) MOXXHO CCbinnaTbCA ABYMA crnocobamu

1) [eorpadmyeckoe MeCTONOMNOXeEHNE:
Hanpumep: «Cnoy ®yn B CoeanHeHHbIx LLTatax opraHm3oBan kamnaHuio «Bpems ob6enay», HanpaBneHHylo Ha ynydlleHue
KayecTBa NULLW, KOTOPYH aMepUKaHCKUE AT eOsT B LUKOME KaXabl OEHbY;

2) V|CI'IOI'Ib3y9| odmumanbHoe Ha3BaHMe opraHn3aunmn:

Hanpumep: «Slow Food Germany opraHnsoBarna npoekT LUKONbHOro caga B MioHXeHe npu COAencTBUM MeXayHapoaHOro
obpasoBaTenbHoro ogmca Slow Food».

MexayHapoaHble Ha3BaHus: Slow Food International National associations (MexayHapoaHble HauMoHanbHble accounaumm
Cnoy ®ya), Slow Food Switzerland Regional branches (lBenuapckne permoHansHble otaenenus Croy ®ya), Slow Food
Tuscany (Cnoy ®ya TockaHus), Slow Food convivium (KoHsusuym Cnoy ®ya), Slow Food Sydnew (Cnoy®yn CupaHes)
unn Sydnew convivium (KoHsuuym Cugres), Crnoy ®ya B Poccum (Slow Food in Russia)

Crnoy ®ya - eauHCTBEHHAs HEKOMMepYeckas opraHusauuvsi, paspaboTtaBliasi ocobbli MOAXOA K COXPaHEHUo WU
NPOABWKEHNIO  SKOMOTMYECKM UUCTbIX MNPOAYKTOB MUTaHUs. JTOT MoAaxod DOKYCMpYeTcs Ha  3awuTe Menkux
npousBoauTeneil, KauyeCTBEHHbIX MNPOAYKTOB MNWTaHWsl, OXpaHe OKpyXalolen cpedbl, a Takke Ha MNpoOCBeLleHun
notpebuTenen. ATOT Noaxoa 0GoGLLEH B KOHLIEMUMMN «BKYCHO, YACTO, YECTHOY» U MOXET BbiTb PasbuT Ha YeTbipe KIoYeBbIX
HanpasneHus:

— ACCOUNALINA - TnobanbHast ceTb, obbeauHsitowaa 6onee 100.000 yneHoB MO BCEMY MUPY, 3aHUMAOLLMXCS
3aLLMTON MECTHbIX MPOAYKTOB NUTAHWS, U SBMNSIOLLNXCS YacTb0 MEXAYHAPOAHOro ABUXKEHNS.

— CETb TEPPA MALPE — ceTb Ans HanaxuBaHus CBA3eN Npon3BoanTenen n nx notpebutenen.

— OBPASOBAHVE B OBJIACTU BKYCA W MPOOYKTOB MUTAHUA - ObyyaeT notpebutenei Bcex BO3pacToB
KyNbType Ka4yeCTBEHHOro, YACTOrO M YECTHOIO MUTAHWUS.



— SAULNTA BUOPASHOOBPASUA - 3Bawwuwaer 6uopasHooOpasve npoAyKTOB MUTAHUS U Tpaguuuim nytem
peanusauum npoekToB ynpaensembix ®oHgom Croy ®ya no 3awmTte GuopasHoobpasus.

[aHHble YeTbipe HamnpaBneHust MoryT ObiTb UCMOMb30BaHbI ANsl ICHOTO MPeACTaBNeHUst 0 MepoNpUSTUSIX U NMporpaMMax, B
KOTOpbIX y4acTByeT Crioy ®ya no Bcemy Mupy.

MepeBoabl

Bce TekcTbl, nepeBeAeHHbIE HA aHTNIMNCKUIA U PYCCKUA S3bIKA AOSMKHbI ObITb nepeBeneHbl HACTOJTIbKO Ka4eCTBEeHHO, KakK eCru
Obl OHM BbINN NCXOAHO HaMMCaHbl Ha A3bIKe nepesoaa.

I'IepeBo,quKM OOMKHbl TakK aganTupoBaTb BCE 3aroflOBKM U TEKCThl, 4YTOObl OHW ObINM MakCMMarnbHO npocTbiMN U
NOHATHLIMU. FICHOCTb, NOCNEA0BaTENbHOCTD, KPaTKOCTb.

®doTorpacduu

Besge, roe 31O BO3MOXHO, crnegyeT MCMonb3oBaTb OpurnHanbHble doTorpacdum Cnoy ®dya, a He u3obpaxeHusa u3
MHTEepHeTa.

Cnoy ®ya dokycupyeTcs Ha WCMONb30BaHUWM BbICOKOKAYECTBEHHbIX M300paxeHun BO BCeX CBOWMX nybnukauusax u B
3HaUMTENbHOW CTEMEHU onupaeTcsl, Kak Ha udobpaxeHus, Tak n Ha cnosa. Slow Food International nmeeT oGLWMPHbLIN
hoToapxmB, KOTOPLIA HEQOCTYNEH N3BHE, HO 3anpockl Ha doTorpadumn MoryT 6biTe caenaHbl pasnuyHbIMU opraHamm Slow
Food.

Bce coTorpadmmn AomKHbI CONPOBOXAATLCA MOAMUCHIO U yKa3aHNEM UCTOYHMKa (MMeHeM aBTopa).



TEPMUHOJIIOINA CIIOY &Yy

CopepxaHve pasgena:

— OCHOBHbIE TEPMUHbI

— O6pa3soBaHue

— MeponpusTtuns

— OpraHusaumnoHHas cTpykTypa
— [poekThbl

— My6nukaumm n 4OKyMeHTbI

TepMUHOMOMMS,, He uUMelowass npsMoro oTHoweHuss k Cnoy ®yn, paccmoTpeHa B pasfenax [pammaTuka,
CnoBoynoTtpe6neHue u NMpaesonucaHue.

OCHOBHbIe TePMMUHbI

KoBuer Bkyca (Ark of Taste) - npoekt, peanudyembin PoHgom Crioy ®ya no 3awmTe bropasHoobpasus, uenb KoToporo -
NOBTOPHOE OTKPbITME, KaTanornsaums u onncaHue Korga-to 3abbiTeix NpoaykToB nutaHus. CrioBo «Kosuer»/«Ark» Bcerga
nuweTcs ¢ 3arnaBHon Oykebl (Hanpumep: «lMpoaykTel KoByera»/«Ark Products».

KOHBMBUYM (COnvivium) - MecTHoe otaenexue unu rpynna Cnoy ®dya. MNMuwetcs ¢ 3arnaBHon OykBbl TONbKO Toraa, Korga
BXOOUT B COCTaB 3arorfioBKa, CroBa KOTOPOro MuLyTcs C 3arnaBHbix OykB. Hanpumep, «loHkoHrckuii Kowsmsuym Croy
®yn». KoHBMBMYM 06bIYHO MAEHTUDULMPYETCA MO Ha3BaHWO (06bIMHO MO Ha3BaHMIO MECTHOCTM) M npucTaBke Cnoy dya.
Hanpumep, «Cnoy ®ya Antan», «Crnoy ®ya AsoB». B CLUA KOHBMBMYMbI Ha3blBalOT «MECTHbIMU OTAeneHusMmn»/«local
chapters». Cm. coobLiectBo no npogykram nutanus/food community.

KOHBUBUYMbI (CONVivia) - MHOXXECTBEHHOE YMCIIO OT KOHBMBUYM (CONVivium).

exegHeBHoe nuTtaHue (daily food) - cpasa, ucnonbayemas anst o6o3HayeHMs MoBcegHEBHoOro nuTtaHusa. Cnoy ®ya
npoaBuraeT exefHEBHOE NUTaHWE, OCHOBaAHHOE Ha 3KOMOMMYECKN YNCTbIX, AOCTOMHBIX JOBEPUsi MPOoAYyKTaXx.

npoaoBoNibCTBEHHOE coobuecTBo (coobuiectso Cnoy ®ya) (food community (Slow Food community)) - HoBas dopma
o6beauHeHNa N «yHKUMOHaNbHasA eaMHMLA» MEXOyHapoOHOW CeTu, KoTopasi BBOAUTCA/UCNLITLIBAETCA B Mepuog Mexay
2018 rogom n MexagyHapogHbeiM KoHrpeccom B 2020 rogy. CcosgaHHble paHee coobuiecTBa B (hopMe KOHBMBWYMOB
OCTaloTCA Heu3MeHHbIMW. Jlioan, BOBMEYeHHble B MPOAOBOSIbCTBEHHbIE COOOLEeCTBa, He obs3aTenbHO AOMKHbI ObiTb
yneHamn Cnoy dya. Coobuiectso obadyetca TeM unm nHbIM obpa3om nopgaepxuBaTb rmobanbHble npoekTbl Cnoy dya.
Kaxpoe npoaooBonbCTBEHHOE COOOLLECTBO CBA3AHO C OnpeAerneHHbIM MeCTOM/PerMoHOM U MMeeT OCHOBHOW BuA
pestenbHocTn. Kak n B cnyyae ¢ «KoHBuBmymamu», «lpoOoBonbCTBEHHOE COOGLLECTBO» MUWETCA C 6onbluon GyKBbl
TONbKO B TOM Crny4ae, eCcnm UCrornb3yeTcs BMecTe C (PakTUYeCKMM, KOHKPETHbIM COObLLEeCTBOM, HO OCTaeTCs B HUXKHEM
pernctpe npu OObLIMHOM WCMNOMb30BaHUM («NPOLOBONBCTBEHHOE COOOLECTBO») MNM B KOHUe cnucka. Hanpuwmep,
«MpopoBonbcTBeHHoe CoobuectBo N»/«X Food Community»; «CyliecTByeT HECKOMNBKO MPOAOBOMLCTBEHHbBIX COOOLLECTB;
«MpopoBonbcTBEHHbIE coobuiecTBa X, Y u Z». Korga «coobuwectsa Crnoy dya» mcnonb3ytotca B obwem Buage «Cnoy
®ya» nnwetca ¢ 6onbLuon BykBbl, @ «COOOLLECTBO» - C ManeHbKoW. [poaoBONBCTBEHHbIE COOOLLECTBA HA3bIBAKTCS MO UX
MECTOHaxXOXOEeHNI0 M MO WX OCHOBHOM pAesTenbHocTW: «[lpogoBonbCTBEHHOE coobWwecTBO (permoH) + (ocHoBHas
OesTenbHOCTb)». [And nonyyeHus OOMNOMHUTENbHOW WHGOopMauun cM.: https://www.slowfood.com/our-network/slow-food-
communities/

BKYCHO, YMCTO M YecTHO (good, clean and fair) - Tpu rmaBHbix npuvHumna Crnoy ®ya B OTHOLLEHUN NPOAYKTOB MUTAHUS U NX
Npou3BOACTBa, KOTopble n3noxeHsl B MaHudecte o KavecTBe Bcerga nuLyTCS CO CTPOYHbIX BYKB, C 0gHOM 3andTon, 6e3
MCMNOnb30BaHMsA Kypcusa. (BKyCHO: cBexue HaTyparbHble MECTHble CE30HHbIE NMpoayKThl. YnMcTo: nponsBeaeHsl 6e3 Bpena
OKpyXalLlen cpege W 340pOBbI0 YernoBeka (JKOMOrM4eckM YUCTble, OpraHmyeckue) YecTHO: [OCTyNHble LeHbl Ans
noTpebuTenen, cnpaseanuneas onnata v AOCTOVHbIE YCNOBUS TpyAa AN Npou3BoauTenen).

MecTHasa akoHomuka (local economy) - s3KOHOMUYECKas cUCTEMA, KOTOpas MOOLLPSET NPeNMYLLECTBEHHOE NpnobpeTeHue
TOBapOB 1 yCnyr MeCcTHOro npon3eoacTea No CpaBHEHUIO C TOBapamMu, Nnpon3seJeHHbIMU B bonee OoTAaneHHbIX pa|7|0Hax.

noppobHas aTukeTka (narrative label ) - npoekt ®oHaa anbTepHaTuBHOM Mmapkuposku. (Utan.: etichetta narrante). Kpome
cBedeHU, NpefyCMOTPEHHbIX 3aKOHOAAaTeNbCTBOM, COAEPXKWUT CBEAEHWS O Mpov3BoAMTENe, KOMMaHuKM, COpTe pacTeHus
UNN MOPOAE XMBOTHBIX, TEXHUKE BblpaluBaHus, pa3BedeHnss n obpaboTku, yCroBMUSX COOEPXKaHWUSA XMBOTHBIX U MecTe
NMPOVICXOXAEHUSI.

Mpe3npna (Presidia) - npoektbl, ocywectBnsemble ®ongom Croy ®yn no 3awwmte BuopasHoobpasusi, ¢ uenbto
npenocTaBrneHnst NPAMON NOMOLLM NPON3BOAMTENAM TPaAMLIMOHHBIX hepMepCkux NpPoAyKTOB NuTaHus. Becerga nuwyres ¢
bonblwon 6ykebl. EamHcTBEHHOe uucno «[Mpesuamar/«Presidium”, MHoxecTBeHHoe uucno «[lpesugunar/«Presidiay.
OdmupnanbHble Ha3BaHUsi OTAENbHbLIX NPOAYKTOB Takke MUWYTCS € 3arnaBHoi Oykebl. Hanpumep, «®uHukn Cusa
(Mpesnana Cnoy dyn)»/«Siwa Date (Slow Food Presidium)» unu «Cusa [an Npesngnar»/«the Siwa Date Presidium».
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npopoBonbCTBEHHOEe coobuecTBo Teppa Magpe (Terra Madre food community) - rpynna manbix npov3Bogutenei u
OpYyrMx 4neHoB coobliectBa, 0ObeAMHEHHbIX MPOU3BOACTBOM OMNpedenieHHOro NpoAykTa MUTaHWUs U TECHO CBSI3aHHbIX
reorpadpmyecknm parioHom. Mpumep: nponssoanTenu TpaesHoro Yaa Ras El Oued Berber / Ras El Oued Berber Herbal Tea
Producers (Cm. npogoBobCTBEHHbIE COOOLLIECTBA).

O6pa3soBaHue

NTabopaTtopusa uHcdbopmaunoHHoro B3aumopencTBua (Communications Lab) - Jlabopatopua YHuBepcuteTa
[acTpoHomuueckux Hayk, MonneHuo, Utanus.

CemuHapbl no KynbTtyponorunyeckon lactpoHomuu (Cultural Gastronomy Workshops) - o6beamHeHHble obyvatolime
ceMuHapbl YHuBepcuteTa lactpoHomuyeckmx Hayk.

Kade Meutbl (Dream Canteen) - ngeanbHoe kade Croy ®Pya, rae noaatoT KayeCTBEHHYHO, YUCTYIO U YECTHYIO MLy C
Lenbio cosgaHnsa bonee BbICOKOro cTaHAapTa O6LeCcTBEHHOro NuTaHns. He sBnseTcs HasBaHWEeM KOHKPETHOro npoekTa.

y4yeb6Hoe coobuecTBO (learning community) - rpynna nogen, KoTopble 06beANHATCS C Lenbio oblen obpa3oBaTenbHOM
0edATenbHOCTM Unu NporpamMm o eae.

nytewecTtBue kK MUctokam Bkyca (Journey to the Origins of Taste) - pykoBoACcTBO No ceHcopHOMY 06pasoBaHumio Slow Food,
nocesLweHHoe 06y4eHnto BKyCy, Bnepsble BbinyweHHoe B 2008 rogy «K nctokam Bkyca» n y4yebHo-meToamnyeckoe nocobue
«B kakom Bkyce».

Maructpatypa MNMuweBon KynbTypbl n KommyHukauum (Master in Food Culture and Communications - UNISG post-
graduate program) — nporpamMmma oby4eHus YHusepcuTeTa lacTpoHoMumyeckunx Hayk.

Maructpatypa utanbsiHckon acTtpoHomMum u Typuama (Master in Italian Gastronomy and Tourism — UNISG post-
graduate program) — nporpamma oby4yeHust YHuBepcuteta FactpoHomuyeckux Hayk.

Master of Food - ObpasoBaTenbHas nporpamMmma Ans B3pocnbix Ans ydactHukoB Slow Food, npegnaraemas B Vitanum c
2001 ropa.

Maructpatypa lactpoHomumn (Master of Gastronomy) - nporpamma nocfieBy3oBckoro obpasoBaHusi YHuBepcuTeTa
[acTpoHomuyecknx Hayk.

y4yeb6Has noesgka (study trip - UNISG field trips) - «noneBble» noe3gku YHuBepcuteTa lactpoHomMuyeckmx Hayk.
O6yuyeHue Bkycy (Taste Education) - nogxog Cnoy ®yn k obpasoBaHuo B obnactm nuTaHus, OCHOBaHHbIA Ha
NpPoBYXAEHNN N TPEHUPOBKE BKYCOBbIX OLLYLUEHWA, HA U3YYEHUN Pa3NMYHbIX KAYeCTB/acnekToB MWLM U ee NPOU3BOACTRA.

Bcerga Bce nuweTcs ¢ 3arnaBHbIX 6yKB.

ABYXIETHAA nporpaMmma oby4yeHusa B maructpatype MactpoHomum u MNMuwesbix KommyHukaumin (two-year graduate
degree in Gastronomy and Food Communications) - nporpamma cneunanusauun B YHusepcuteTte MacTpoHoMmmnyeckux Hayk.

YIH (UNISG) - ucnonbsyetcs nubo B Buge abbpesmatypbl, OO MOMHOCTLIO pacmndpoBaHHOM Buae: «YHuBepcuTeT
acTpoHomuyeckux Hayk» («the University of Gastronomic Sciences»), He gonyckatoTca cneayowme cnocobbl HAaNMCaHUSA:
«YHUH», «YHUTH» unn n 1. O.

YuuBepcutet NactpoHomuyecknx Hayk (University of Gastronomic Sciences) - yHuBepcuteT, ocHoBaHHbI Crioy dya, co
CTyAeHyeckum ropogkom B MonneHuo, Ntanus.

6a3oBoe TpexrognyHoe Bbicliee ob6pa3oBaHue B o6nactu MNactpoHomuyeckux Hayk (three-year undergraduate degree
in Gastronomic Sciences) — nporpamma BbicLLero o6pasoBaHus NepBor cTyneHn YHusepcuteta lactpoHomuyeckux Hayk.

MeponpuaTtusa

MueHon KBapTtan (Beer Square) - NpoCTpaHCTBO, NOCBSILLEHHOE NWBY, HA MeponpuaTuax Yus (cbipHoe bueHHane) n Crioy
duiw.

INuTepaTtypHoe Kadpe (Caffe Letterario) - mecTo, B koTOpOoM pacnonaraetcst usgatenctso Cnoy®ya Ha MeponpusaTusx.

Yus (Cheese) - meponpusatve Cnoy dya nocssiieHHoe cbipy (CbipHoe BueHHane), koTopoe NpoOBOAMTCA pa3 B ABa roga B
ropoae bpa (nposuHums KyHeo, NbemoHT, UTanus).

CbipHbIN PbiHOK (Cheese Market) - ppiHOK npounsBogutenen colpa Ha Yns (ceipHoe BrueHHane).
[OHn O6enos. (Dinner Dates) - TemaTnyeckue o6eabl 1 aH4n BO BPEMS MEPONPUSATUN.
CemuHapsbl 3emnu (Earth Workshops) - TemaTnyeckune guckyccmm akcnepToB Ha meponpuatuax Teppa Magpe.

OHoTeKa (Enoteca) - NPOCTPaHCTBO HAa MeponpUATUAX, NOCBALLEHHOE BUHY.
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Bonbwon ChipHbin 3an (Great Hall of Cheese) - aeryctaumoHHas 3oHa Ha Yns (celpHoe bueHHane).

Teppa Mappe KopeHHble Hapogb! (Indigenous Terra Madre) - MeponpuaTne Cnoy dya,
NOCBSALLEHHOE KOPEHHbIM Hapoaam.

CemuHapbl no Mono4Howu Mpoaykumm (Milk Workshops) - naHenbHble auckyccum Ha Cnoy Yuas.

KomHaTta npeccbl (Press room)

Cnoy ®wuw (Slow Fish) - mexxayHapogHas kamnanusa Crnoy ®ya, nocssweHHas 3KOMOrM4eckn YNCTbIM MopenpoaykTaMm, a
Takke Ha3BaHne MexayHapoaHOW SpMapku, KoTopas NPOBOAMTCS ANs UX NPOABWXKEHNUst pa3 B ABa roga B 'eHye B Vtanuu ¢
2003 ropa.

YnuyHas Epa (Street Food) - TeppuTopusi npogaxu yrnu4Hom eabl Ha MEPONPUATUSIX.

JNTabopaTtopusa Bkyca (Taste Workshop) - aeryctaumm ¢ rujomMm Ha MEPONPUATUSX.

DeHb Teppa Magpe (Terra Madre Day) - npasgHyeTcsa BcemunpHoi ceToto Cnoy ®dya n Teppa Magpe 10 gekabps. Bnepsble
3TOT Npa3gHuK 6bin oTmeyeH B 2009 roay B YecTb 20-netusa Cnoy ®ya.

pernoHanbHble BcTpeun Teppa Mappe (Terra Madre regional meetings) - ceteBble cobpaHua Teppa Magpe, koTopble
NpOBOAATCA Ha HaLMOHANbHOM YPOBHE.

Terra Madre Salone del Gusto - meponpusTtne Slow Food, npoBoaMmoe pas B ABa roga M MNOCBSALLEHHOE racCTPOHOMUN 1
ob6beanHeHno nueBbix coobluecTs. Vicnonb3yeTcs ToNbKO B TakoMm Buae, 6e3 nepesoga Ha apyrue a3blku. Hanpumep,
«HauuHatotcs npurotoBneHus k Salone del Gusto n Terra Madre 2016».

NabopaTopusa Boawbl (Water Workshop) - naHensHas guckyccns Ha meponpuatum Cnoy duiw.

OpraHu3aumMoHHas CTPYKTypa

ApxeHuma gu MonneHuo (Agenzia di Pollenzo) - komnnekc 3gavun B MonneHuo (MTanus), B KOTOPOM pasmeLlarTcs
YHuusepcuteT "acTpoHommnyeckux Hayk, BaHk BuHa, a Takke otenbs Anbbepro aenns’AmkeHuma (Albergo dell’ Agenzia).

Anbb6epro pennb’AmxeHuma (Albergo del’Agenzia) — otenb B ApxeHuua aum [lMonneHuo. Mpumep ynoTpebnewus B
aHrnunckom asbike: «the Albergo dell’Agenzia hotel.»

Apuurona (Arcigola) —npeglwecTtseHHuk Cnoy dya, utanbsHckasa accoumauust obpasoBaHHbIn B 1986 rogy.

Cittaslow - HesaBucKMMOe ABWXKeHWe, 3aHsAToe nonynspusauuein dunocodun Cnoy dya cpean MeCTHbIX COOGLLECTB U
MeCTHbIX NpaBUTENBLCTB. He nepeBoanTCs Ha Apyrue A3biK.

MexayHapoaHbin KoHrpecc (International Congress) - BbiCLUMI coBeluaTenbHblin opraH Crioy ®ya, npoBoANTCA OAUH pas3
B YeTbIpe roga.

MexayHapogHbin KoHcunuym (International Council) - Accambnes npeactasutenen Croy dya, kotopas npeacraBnseT
coboi OCHOBHYIO NoLaKy 4nsa guanora Mexay MecTHbIMU NpeacTaBuTeNsMy OpraHu3aumu.

MexayHapogHbin UcnonHutensHbi KomuTeT (International Executive Committee) - BbicLuMiA pykoBoasiLmiA oprad Cnoy
®yn UMHTepHewHn (Slow Food International), coctaB koToporo nstupaetcs Ha MexayHapogHoM KoHrpecce.

MexayHapoaHbin MNpe3unaeHT (International President) - rnasa Cnoy ®ya MHTepHewwHn, n3brnpaembin Ha MexayHapoaHom
Konrpecce.

MexayHapoaHbin CekpeTtapb (International Secretary) - nsbupaetca Ha MexayHapoaHom KoHrpecce.

MexayHapogHbin Buue - MpesunaeHT (International Vice Presidents) - HasHavaeTcs MexayHapoaHbeiM [pe3naeHTom Ha
MexayHaponHom KoHrpecce.

HauuoHanbHble accouuaumm (national associations) — HauMOHanbHbIE OpraHu3auuu, KOTOpble KOOPOVHUPYHOT
AeATENbHOCTb U MPOEKThI CJ'IOy CDy,El B COOTBETCTBUU C I'IOTp66HOCTF|MI/I CBOEWN CTpaHbl, HaxogACb Mod PYyKOBOOACTBOM
HaLMOHanbHbLIX COBETOB.

Cnoy ®ypa (Slow Food) — obbluHO ucnonb3yeTtcst HasBaHue «Cnoy ®yay, Ho, ecnu pedb MaeT o6 oduLMansHON CTPYKType
Unu eé urneHax, MCnonb3yeTcsl HasBaHue «accoumauusa Crnoy dya»; nnbo, B Gonee WMPOKOM cCMbicrne «aBwkeHue Cro
dyay.



UsnatenbctBo Cnoy ®dya (Slow Food Editore) - nsgarensckas komnaHua Croy ®ya. Pacnonoxena B Ntanuu.

®doHpg Cnoy dya no 3awmrte BuopasHooGpasuma (Slow Food Foundation for Biodiversity) - Hekommep4eckoe
nogpasaenexve Cnoy ®ya, oTBevarollee 3a NpoekThl No 3awwmTe 6uopasHoobpasus, Bknoyas: MNpesuana, Koeuer Bkyca,
PobiHkmn 3emnu, 10 000 Cagos B Adpuike n AnbsiHe MoeapoB. MoxeT ObiTb cokpalleHo ao «dPonga Cnoy dya» nnm « boHga»
nocrie NepBoro ynoMuHaHus1.

Cnoy ®ya UnTtepHelwHn (Slow Food International) — ueHTpanbHbIn ocduc Crioy dya.

uyneHbl (yyacTHuku) Cnoy ®yp (Slow Food members) — Cnoy ®yz ABnseTcs HEKOMMEPYECKON opraHu3alumnent, noaaepxka
KOTOPOW OCYLLECTBNSIETCS €€ uneHamu (y4yacTHMKamu). YneHbl (y4acTHWKM) OCYLLECTBRSIOT NNaTtexu (Y4NeHCKMe B3HOCHI)
yepe3 KOHBMBUYMbI. YneHam (y4acTHMKaM) opraHvM3aumuv npepnaraeTcsi MPUHATb akTMBHOE yyacTue B OpraHusaumm u
NOCELLEHUN MECTHbIX HaLMOHAMbHbIX UM MeXAyHapOAHbIX MEPONPUSITUIA.

Cnoy ®yn MNpoasuxeHue (Slow Food Promozione) - kommepyeckoe otaeneHne Slow Food ltaly, kotopoe opraHusyet
KpynHble meponpuaTtua Croy dya.

UccnepoBatenbckun ueHTp Cnoy ®ya (Slow Food Study Center), uccnegosartensckui LeHtp Cnoy ®ya, Bxoasawmi B
cocta Slow Food ltaly.

MonopexHasa Cetb Cnoy ®yn (Slow Food Youth Network (SFYN) - yactb BcemupHon cetn Crioy ®ya, o6beauHsatoLas
MOIoAbIX Noaen.

Terra Madre - mexayHapoaHas ceTb nueBbix coobLiecTs, ocHoBaHHasa Crnoy ®ya B 2004 rogy. He nepesoguTtcs.

Bank Buna (Wine Bank) — xpaHunuiie ntansaHckux BuH B NonneHuo (Utanus).
MpoekTbl

10.000 CapoB B Adpuke (10,000 Gardens in Africa) - npoekt ocHoBaH poHaom Cnoy dya no 3awmTte bropasHoobpasms ¢
Lenbk co3gaHna cagoB B ad)pI/IKaHCKI/IX lwKonax n aepeBHAX BKYCHbIX, YACTbIX U YECTHbIX cagoB (03HaqaeT noBblLLeHne
OCBEJOMIIEHHOCTM CPeau MOJIOAO0ro MOKOMEHUS O BaXHOCTU OuopasHoobpasusi U JocTyna K 300pPOBbIM U CBEXMM
npoaykTam).

KoBuer Bkyca (Ark of Taste) - npoekrt, peanusdyembii cpoHgom Crioy dyn no 3sawmte BuopasHoobpasumsi ¢ uenbio
MOBTOPHOIO OTKPbITUSA, KaTanorm3aumum n nyénukaumm ceeaeHuin o koraa-To 3abbiTbix NPoAyKTax NuTaHus. Beerga nuwetcs
Cc 3arnaBHoi OykBbl - «KoByer Bkyca», HO «npogykTbl KoByera». 3arnaBHble OykBbl He MCMONb3YTCH B OTHOLUEHWUU
npoaykToB, BkntovaeMbix B Kosyer Bkyca, ecnv Toro He TpebytoT npaBuna rpaMmmaTtukm.

PbiHku 3emnu (Earth Markets) - mexagyHapogHas ceTb depmMepckmx pbiHkoB Crioy ®ya, co3gaHHas B COOTBETCTBUM C
KOHKPETHBbIMW PYKOBOAAWMMW NpuHUMNamu u ynpaesngemas ®oHgom buopasHoobpasus Cnoy ®dya. PbiHKM OEWCTBYIOT Ha
ocHose cunocodum Crioy Pya, rae pbliHKE MOXHO NPUOBPECTU NPOBEPEHHbIE KaYeCTBEHHbIE NPOAYKTEI MMTaHWS HaNpPsSMyo
y npowu3soauTenen. PbIHOK rapaHTMpyeT crnpaBeanueble LeHbl AN noTpebuTenen n npoussoguTenen, cnocobeTeyolume
pasBUTUIO MECTHON 3KOHOMVIKM.

3akpoma MNamaTtu (Granaries of Memory) - npoekT YHuBepcuteTta MactpoHomuyeckux Hayk, HanpaBneHHbI Ha CoOXpaHeHue
TPAAMLNOHHBIX 3HAHWUNA.

OpTo nH [xxoHpoTTa (Orto in Condotta) - npoekt Cnoy ®ya no co3gaHuto LWKOMbHBIX CafdoB B Mtanuu.

Mpe3unpuna (Presidia) - npoekTbl, peanuayembie PoHaom Cnoy ®dya no coxpaHeHuto bropasHoobpasusi, OCHOBaHHbIE Ans
oKasaHus MpsSMON MoMoLLM npoussoauTensm. Becerga nuwytea ¢ 3arnaBHoi OykBbl. B aHrnuiickom si3bike: eQUHCTBEHHOE
yucno - «Presidium», MHoXxecTBeHHOe uncno - «Presidia».

Mpe3unpuna (Presidium) - eguHcTBEHHOE Ymncno oT «[peanamna» («Presidia»).

KoopauHnatop MMpesuamna (Presidium coordinator) — 4yenoBek OTBETCTBEHHbI 3a pa3paboTky oTtaensHoro [pesuaua,
OCYLLIECTBINEHNE Er0 AEATENBHOCTU, @ TAKXKe 3a KOOPAUHALMIO, BXOASALUMX B HEFO NPOM3BOANTENEN.

npoTokon npoussoacTBa (production protocol) - nepedyeHb Npasun, perynupyoLLmx Npou3BoACTBO KOHKPETHOIO NpoayKTa
Mpesngna.

Cnoy 4u3s (Slow Cheese) - komnannst Cnoy ®ya no 3awmrte manbix npoussogmuTenen coipa. He nytatb ¢ cobbitem Yus
(CbipHOe BneHHane).
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AnbsaHc MNoeapos Cnoy ®Pya (Slow Food Cooks’ Alliance) - NpoekT, HanpaBreHHbIA Ha YCTAHOBIEHWE KOHTaKTa Mexay
wed-noBapamu 1 MECTHbIMU MENKMMW NPOU3BOAUTENAMM.

Cnoy Murt (Slow Meat) - komnanuns Crioy ®ya, HanpaBneHHas Ha NPoABWKEHWE NOTpebneHns MeHbLIEero Konm4ecTsa, HO
nydLlero ka4yecTsa Mmsica.

My6nukauuu n JoKyMeHTbI

Cwm. OCHOBHble OOKYMEHTbI (https://www.slowfood.com/about-us/key-documents/) nn6o
http://slowfoodrussia.com/deyatelnost/mezhdunarodnoe-dvizhenie/dokumenty

Kopekc Ucnonb3oBaHus JlorotunoB Cnoy ®dya (Code of Use For Slow Food Logos) - AOKYMEHT C M3NOXEHNeM npaBun
ucnonb3oBaHus norotuna Cno yodya.

Dexknapaumsa YaHay (Declaration of Chengdu) - Jeknapauus, npuHsitas Ha VII MexagyHapogHowm koHrpecce Crioy dyn B
2017 rogy B Yenay (Kutan).

Dexknapaumsa Myabna (Declaration of Puebla) - aeknapaums, npuHsaTas Ha V MexayHapogHom koHrpecce Cnoy dyn B
2007 roay B Nya6bna (Mekcuka).

MexayHapoaHbin YcTaB (International Statute) - npasuna, perynupylowme aeatensHocts Cnoy ®ya; nonpasku B YcTas
NpUHMMaTCS NyTéM ronocoBaHnsa Ha MexayHapogHom KoHrpecce.

AnbmaHax Cnoy ®ya (Slow Food Almanac) - exerogHoe usgaHune Cnoy ®yna.

Cnoy ®yn KomnaHboH (Slow Food Companion) - oHnanH-u3gaHuwe, pacckasbiBaiollee O uriocodum 1 npoekTax
accoumauum Croy ®ya.

MaHudecTt Cnoy ®yga (Slow Food Manifesto) - ocHoBononaratowuii AokymeHT Cnoy ®ya, ogobpeHHbIvi generatamu n3 15
ctpaH 10 gekabps 1989 roga.

MaHudect Cnoy ®yn o KauectBe (Slow Food Manifesto for Quality) - gokymeHT, onpegensowun npeacrasneHue Crioy
®ya 0 kayecTBe NPOAYKTOB B COOTBETCTBUM C NPUHLIMMNOM «BKYCHO, YNCTO, YECTHOY.

MaHudect Cnoy ®ya B 3awmty Chipa u3 Cbiporo Monoka (Slow Food Manifesto in Defense of Raw Milk Cheese) -
OOKYMEHT, onpegensowmi kamnaduio Cnoy ®ya no 3awmre cbipa, U3roTOBIEHHOIO M3 CbIPOro MOMOKa.

Mpe3ugna Cnoy dyp (Slow Food Presidia) - nsganne, o geatensHoctn 6onee yem 500 npoektoB [pe3anana no Bcemy
MUpYy.

CoumnanbHbin oTyeT (Social Report) - rogosoi otyeT ®oHaa Cnoy ®dya no 3awwmte BuopasHoobpasns o coumanbHbix,
3KOHOMMWYECKMX, SKOMOTMHYECKMX U KyNbTYPHbIX pe3ynbTaTax NpoekToB doHaa.


http://slowfoodrussia.com/deyatelnost/mezhdunarodnoe-dvizhenie/dokumenty

CNNOBAPb CIMNEUUAJIIbHBIX TEPMUHOB (MTanbAHCKUW, pPYCCKUMU,
AHIMUNCKNN)

agroalimentare — «CenbCKOXO3ANCTBEHHbINY UMM «NWLLEeBON» (NMpunaraTenbHoe). Sistema agroalimentare cnegyet
nepeBoanTb Kak «MPOAOBONbCTBEHHas cuctema» / “food system” wunm «arponpogoBonbCTBEHHast cuctema» / “agrifood
system”.

agroecologia - "arpoakonorus”/ “agroecology”.

alimentazione —"gueta”/ “diet” unu “epa”, “nutanne” / “food,” Ho He “nuwa” / “alimentation”.

allevatore - ncnonb3ynte “dpepmep” / “farmer” BmecTO “3aBoguuK”’ / “breeder’, ecnu TONbKO TEPMWH HE NCMONb3YETCH B Y3KOM
cmbicne. lMpumep: allevatore di cavalli - "saBogunk nowagen” / “horse breeder”; allevatore di pollame- “ntuuesoa” / “poultry
farmer.”

alpeggio - «Anbnuinckue nactouway, « AnbNUCKUEe MONoYHble NPOAYKTLI» Unu «lopHble nactouwa», « opHblIe MOMOYHbIE
NPOAYKTbI», B 3aBUCUMOCTM OT KOHTEKCTA.

Alta (o ponuHe) — “BepxHsas” / “Upper”.

analisi sensoriale — “ceHcopHbIi aHanus® / sensory analysis”

antica - ecrnv onucbIBaeTCa COPT pacTeEHUS MU CEMSIH, MePEBOAMTCA Kak “cTapuHHbIN copT” / “heirloom”; ecnu onnceiBaeTe nopoay
XMBOTHBIX, MepeBeanTe Kak “cTapuHHbIA copT” / “heritage” (y4mTbiBas KOHTEKCT).

aperitivo - ecnu peyb ugeT o Hanutke, nepesoauTe kak “aneputu” / “aperitif’, HO gna o6o3HavyeHus MeponpusTUA
ucnonb3ynte “anepnTtneo” / “aperitivo”.

Appuntamenti a tavola — “Bpems obena” / Dinner Dates”.

appuntamenti musicali — “my3bikansHoe meponpusTne” / “musical events” nnm “koHuepTsl” / “concerts”.

aroma — Ha aHrmuMnckni a3blik nepesoauTcsa kak “flavor” nnm “aroma”, Ha pycckunm - “Bkyc”, “3anax” wnu “apomat’, B
3aBUCUMOCTM OT KOHTEKCTA.

assessorato — “otoen” / “department”.

assessore — “coBeTHUK” / “councilor”.

associazione — npumenuTenbHo k Cnoy ®Pya, nepeBoguTcs kak “accoumauumsa” / “association” wnu “opranmsauums” /
“organization” .

attivita didattiche —"obpasoBaTenbHble MeponpuaTus” / “educational activities”.

autoctono — “poaHon ” / “native,” HO He “aBTOXTOHHbIN” / “autocthonous”. Takke MoxeT OblTb UCNONBb30BAHO CNOBO “KOPEHHOW” /
“Indigenous”, HO AaHHbBIN TEPMUH NPEANOYTUTENBHEN NCNOMNB30BaTh TOMBLKO MPUMEHUTENBHO K HAPOAHOCTSAM.

azienda agricola - «depma» nnuM «BUMHOAENbHA», B 3aBUCUMOCTM OT KOHTEKCTa (azienda vinicola Bcerga osHavaet
«BUMHOOENbHAY).

Banca del Vino — "Bank BuHa” / “Wine Bank”.
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Biennio di Laurea Magistrale - “gByxroguyHas nporpaMmma nocrieauniioMHoro obpasoBaHus”.

bilancio sociale — "coumanbHbii oT4eT” /’social report”.

biologico — “opraHunyecknin” /“organic,” Ho He “Guonorudeckmn” / “biological”.

biodiversita — “6uopasHoobpasue” / “biodiversity”.

bottarga — “6otapra” / “botargo” —(cpeansemMHoMopcKkas 3akycka u3 ukpbl kedbanm).

buono, pulito e giusto — “BKyCHbIN, YACTbIA K YecTHbIW” /“good, clean and fair”.

Caffé letterario — (“IlutepaTtypHoe Kadpe/“Caffée Letterario”.

caglio — “cbluyxHbIN” (pepmeHT) / “rennet”.

caglio vegetale — “pacTuTenbHbIN CbivyXHbIN hepmeHT” / “vegetable rennet”.

cantina — “BMHogenbHA” unu “norpe6” / “winery” unmu or “cellar”.

cartella stampa — “npecc-matepuans!”/“press kit”.

Centro Studi Slow Food — “O6pasoBaTtenbHbiii LeHTp Cnoy dya” / “Slow Food Study Center”

Cereale — “3epH0”. B aHrmosA3bIYHbIX TEKCTAX NpeanoyTMTeENbLHEE NepeBOAMTL Kak “grain” BMecTo “cereal”.

Cheese — Le forme del latte —"CbIp - Monoko Bo Bcex ero ®opmax” / “Cheese — Milk in All its Shapes and Forms”.
Chioschi di degustazione — “[leryctaumoHHble knockun” / “Tasting Booths”.

Circo dell’Educazione del Gusto — “ApeHa BkycoBoro ObpasoBaHus” / “Taste Education Circus”.

Citta di Torino — “T'opog Typun” / “City of Turin,” Ho He “MyHuuMnanbHoe obpasoBaHue TypuH” / “Turin Municipal Authority.”

Comitato di Presidenza — "MexgyHapoaHbin pykosoadawmii opran” / “International Governing Body”

comitato scientifico — “TrexHunyecknn komutet”’ / “technical committee” nubo “akapemuyeckmn komutet” /
“academic committee”, Ho He “Hay4HbIN komuTeT” / “scientific committee”.

commissione internazionale dell’Arca — “MexpayHapogHas komuccus Kouera Bkyca”/ “International Ark Commission”.

comune — “ropog” / “town” / “city”.

Comune — “MyHuumnaneHbii Oprad” / “Municipal Authority” (opraH mecTHoro camoynpasneHus) unu “MyHuuyunanurtet” /
“municipality” (reorpaduyeckuii pavioH).

condotta — UTanbsHCKUA KOHBUBUYM.

contadino - crapanTecb uWcCnonb3oBaTb CcroBo “dpepmep’/ “farmer” BmecTo “kpecTbsiHMH/“peasant”. B kauvecTtBe

npunaraTensHoOro ucnonb3ymnTe “cenbckui” / “rural”.
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contrassegno — ToproBas Mmapka / brand.

corso di Laurea in Scienze gastronomiche — “TpexneTHuin Kypc obyvyeHuss B obnactM racTpoHoMudeckux Hayk” / “three-year
undergraduate degree course in Gastronomic Sciences” unu “yHnBepcuUTETCKUI Kypc B 06nacTn racTpoHoMu4eckux Hayk” / “degree
course in Gastronomic Sciences”

corso di laurea triennale — “TpexneTHun kypc obyyeHus’/ “three-year undergraduate degree course”.

crosta (NpyMeHnTENBHO K cbipy) — “kopouyka” / “rind”.

Cucina di strada — “YnuyHasa Epa” / “Street Food”.

dare dignita — “otaatb gormkHoe”,“npmsHaTtb” /“to give recognition

decina - 06bI4HO NepeBoANTCS Kak “OtoxkuHa”. Mpumep: decine di razze - “awxuHa nopog’”.
degustazione guidata — “gerycraumsa c rmgom” / “guided tasting”.

~ 9 ~ 9 &

didattica - “akagemuueckun’/“academic”, “npenogaBatenbckuin’/“teaching” wnmn “obpasoBaTtenbHbli’/“educational”’, H1 B
KoeM crny4vae He «avaakTudeckuny /“didactic.”

digestivo — “nnwesaputensHbin” /“digestif”.

disciplinare di produzione — “npotokon npoussoacTea’/“production protocols” (Takke MOXeT Ha3blBaTbCA pernameHTom
NMpoOu3BOACTBA, HO He Mpu onvcaHuu npoaykTos Mpesnguna).

distillati — npeagnoyYTUTENBHO NCNONB30BaTb TEPMUHBI “CNIMPTHBIE HaNWUTKK /“spirits” BMecTo “anctunnar”’/ “distillates”.

docente di — “npenogasaTens” / “lecturer in”.

docenti (UNISG) — “npenogasatenu” (YHMBepcuteTa racTpoHOMUYECKMX Hayk)/ “lecturers”.

DOP - “PDQ’/ 3almwéHHOoe HaMMeHOBaHME MecTa NPOUCXOXKOEHWS.

dottore/dottoressa — B aHrMos3bI4HbIX TEKCTax ocTaBnsanTe 6e3 nepesBoda, KpOMe Tex crydaeB, Koraa uaeT pedb O MeAULIMHCKOM
[OKTOpe nnmn yenoseke ¢ yyeHon cteneHbto (PhD). Mpu HeobxogumocTn ncnonesynte obpaiiexHue “Muctep” nnm “Mucc”.

dozzina - 06bIYHO NEPEBOANTCS KaK «AECATUNETUEY, @ HE KaK «AlXKMHaY, NpUMeHUTenbHO kK rogam. Mpumep: una dozzina di anni -
«OKOJNO OEecATn NeT».

eco-gastronomia, eco-gastronomica —“sko-ractpoHomus” /“eco-gastronomy”, "sko-racTpoHomuyeckui" /“eco-
gastronomic”.

educa, promuove, tutela — “obyyaeT, npogsuraeT, 3awuwaet” / “educates, promotes, protects”.

enogastronomia — nepesoguTtcs kak “efa n BuHo” / “food and wine,” HO He kak “aHoracTpoHomus” / “enogastronomy.”

Enoteca — B aHrnosiabl4HbIX TEKCTaxX He NepeBoanTCs. B pycckossblYHbIX TeKcTax - “QHoTeka” (KOnnekuus BUH, XpaHunuiie
ONS BUH, pa3nuTbiX B OyTbInku).

» o

equo-solidale — “yectHasa Toprosns” / “fair trade”, “fair-trade” (npunaratensHoe).
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farro — MOXeT OTHOCUTBCS K pPasnnMyHbIM Kpynam, No3TOMY B aHIM0A3bI4YHbIX TEKCTaxX OCTaBnsanTe be3 nepeesofa. B pycckossblYHbIX
TeKCTax nepeBoAnTe B 3aBUCUMMOCTU OT KOHTEKCTA.

fava — “606 ” / “fava bean”, Ho He “kopmoBoi 606" / “broad bean”.

fermier/fermiére (®p.) — “pepmepckmn gom” / “farmhouse” (He nepeBoanTCH, €Cnn ABNAETCA UMEeHeM COBCTBEHHbBIM;

fiduciario —"rmaea koHBMBMyMa” /“convivium leader”.

filiera - “npounssopcTBo”/“production”, “nponssoacTBeHHas uenoyka’/“production chain”, nMbo “npon3BOACTBEHHbLIN
npouecc” / “production process”, nnbo “uenoyka pacnpoctpaHeHus” / “distribution chain” (B 3aBucumocTn oT
KOHTeKCTa).

filetto — “dwune” / “fillet” (Bo dpaHuy3ckom: “filet mignon”).

Fondazione Slow Food per la Biodiversita Onlus — “©PoHg Crioy ®ya no 3awmre BropasHoobpasus” / “the Slow Food
Foundation for Biodiversity”.

fondi — “cpeacTBa” (dnHaHcoBble) / “funds”.

formaggio a pasta cotta — “BapeHo-TBOpOXHbIN cbip” /“cooked-curd cheese”

formaggio a pasta cruda — “ TBopoxHbIn ceip” / “uncooked-curd cheese”

formaggio a pasta filata — “kpy4eHbin TBOpOXHBIN cbip” / “stretched-curd cheese”

forno a legna — “neyb Ha gposax” / “wood-fired oven”, B aHrnos3bl4HbIX TEKCTax He “wood oven”.

frazione — B pycckosi3blYHbIX TEKCTax - “AepeBHs”. B aHrnos3sbluHbIX TeKCTax MpeanoyTUTENbHO YNoTpebnsaTb Croso
“village,” kak B npumepe: “Pollenzo is a village near Bra”; Taioke moxHo ncnons3osats “hamlet” nnum “suburb”.

friabile — “pacceinyatbin’/ “crumbly”.

gastronomo — “ractpoHoM” / “gastronome”.

giallo paglierino — “conomeHHo-xenTbin” / “straw yellow” (nmbo “straw-yellow”, ecnn ynoTpebnsieTca HenocpeacTBEHHO
nepep CyLeCcTBUTENbHbIM).

Gran Sala dei formaggi — “bonbLuoi CeipHbii 3an” / “Great Hall of Cheese”.

Grande Mercato dei Formaggi — “CbipHbIi PeiHOK” / "“Cheese Market”.

grano — “nweHunua” / “wheat,” Ho He “3epHO” / “grain”.

gruppo di acquisto (GAS) — “rpynna 3akynok” / “buying group”.

Guida alle birre d’lItalia — nsgaHne Cnoy ®yn Ha utanbsHCKOM s3bike. He nepeBogutcs. MOXHO CONpoBOXAaTb MOSICHEHUEM:
“(PykoBoacTtBo no utanbsiHckoMy nuBy)” / “(Guide to Italian beers).”

handicappato —"4yenoBsek ¢ orpaHMyYeHHbIMN BO3MOXHOCTAMK” / “disabled”.

IGP — “PGI” /“3awueHHoe reorpaduyeckoe ykasaHue”/ “protected geographical indication”).
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industria agroalimentare — “arponuweBas npomblwneHHocTy” / “agri-food industry” unu “nuwieBas NPOMbILINEHHOCTL” /
“food industry”.

istituto alberghiero — “wkona rocrenpummcTaa” / “hospitality school”.

Laboratorio del gusto —"Jlabopatopusa Bkyca” / “Taste Workshop”.

Laboratorio del latte — “INTabopatopusa Monoka” / “Milk Workshop”.

Laboratorio dell’acqua —"JTabopaTopus Bogbl” / “Water Workshop”.

Laboratorio della terra — “NabopaTtopua 3emnun” / “Earth Workshop”.

latte crudo — “cbipoe monoko” / “raw milk”.

logo grafico — “rpacuueckmn norotun” / “graphic logo” nu6o npocto “norotmn” / “logo”.

malga — “Anbnunckve nactéuwa” / “Alpine pasture”, nmbo “Anbnuiickue monoudHble npogykTbl” / “Alpine dairy”, nu6o
“l'opHble mactouwa” / “mountain pasture”, nu6o “fopHble MOMouYHble NpoaykTbl” / “mountain dairy”, B 3aBMCMMOCTU OT
KOHTEKCTa.

manifestazione — “meponpusTtne” / “event”.

Manifesto della qualita secondo Slow Food — “Manndect Cnoy ®ya o Kauectee” / “Slow Food Manifesto for Quality”.

Manifesto Slow Food in difesa dei formaggi a latte crudo — “MaHndect Cnoy ®ya B 3awuty Chipa ns Ceiporo
Monoka” / “Slow Food Manifesto in Defense of Raw Milk Cheese”.

» o« » o«

marchio — “mapka”, “Opang” / “brand” nnu “pmpmeHHbIn 3HaK”, “ToproBoe Ha3saHue” / “brand-name” (B aHrnMUNCKOM si3bike
“brand-name” nuweTcs Yepes geduc, ecrnm Ucnonb3yeTca B Ka4ecTBe npunaraTenbHoro).

i Master post lauream — “MarucTpbl” [B 3HauyeHWM CTeneHn nocnegunnomHoro obpasoBaHus - npum. nep.] / “the
postgraduate Masters”.

mensa — “oydet” / “canteen” unu “kacpetepuin” / “cafeteria”.

Mercati della Terra — “PbiHkn 3emnun” /“Earth Markets”.

metodo classico — “TpaguumoHHbin meTtog” / “traditional method”.

ministri, ministeri — ytouHanTte ctpaHy. Hanpumep: “MuHMCTp nHocTpaHHbIx gen Utanuun”.

Ministero degli affari esteri — “MuHucTepcTBO MHOCTPaHHbIX Aen Ntanuu” / “Italian Ministry of Foreign Affairs”.

Ministero della Salute — “MunHncTepcTBo 3apaBooxpaHenns Utanuu” / “ltalian Ministry of Health”.

Ministero delle politiche agricole alimentari e forestali — “MuHMCTEPCTBO CENBCKOrO XO3AWCTBA, MPOAOBOMLCTBUS U NIECHOIO
xo3anctea Wranuun” / “Italian Ministry for Agricultural, Food and Forestry Policies” unu “MuHMUCTEpCTBO CenbcKkoro Xos3sncrea
Wrtanun” / “Italian Agriculture Ministry”.

Ministro degli affari esteri — "MuHucTp nHoctpanHbix gen Utanuun" / “ltalian Foreign Affairs Minister”.
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Ministro delle politiche agricole alimentari e forestali — “MuHUCcTp cenbckoro xosanctea Urtanun” / “Italian Agriculture
Minister”.

mollica — crumb / kpoLuka.

molluschi — monniockn. B aHrmosA3sbIYHbIX TEKCTax NpeanodTuTensHO ncnons3osath crnoso “shellfish” BMecTo “mollusks”.

norcino — “roprosey cBuHUHOW” / “pork butcher”.

ogm - ‘“TMO” / “GMOs”".

olio di oliva extra vergine — “onnekoBoe Macno nepBoro omxmuma” / “extra virgin olive oil”.

Onlus - (osHaqaeT ((HeKOMMep'-'IeCKVIVI») TepPMUH BCerga OoJnkeH ObITb yoaneH u3 aHIMMIACKOro TekcTa.

~

organolettico — He nepeBoguTe kak “opraHomnenTuyeckun” / “organoleptic”’; ucnonb3dyWte TEepMUH “CeHCOpHbIN” /
“sensory”, kak B “CeHCOpHble xapakTepuctukn” / “sensory characteristics” unm “ceHcopHble kadectsa” / “sensory qualities”.

Orto in Condotta — no-aHrnuiickn octaBnsanTe 6e3 nepeBoga, Npu HeobxoaMMocTu AaBawite onpegeneHune: “MMpoekT
wKonbHbIX cagoB Cnoydya B Utanuun” / “Slow Food’s school gardens project in Italy.”

Osterie d’ltalia — octaBnsanTe 6e3 nepesopa.

pasticceria — B pycCKOA3bIYHbLIX TEKCTax - “kKoHAuTepckasa”. B aHrnossbiyHbIX TekcTax: “pastry shop” (npegnoytutensHo)
nnbo “confectionery” (ecnv marasvH cneuuanmManpyeTcs Ha KoHdeTax 1 LWokonage).

pastore — B pycckosi3bl4HbIX TEKCTaX - “nacTyx”. B aHrnoasblYHbIX TEKCTax nNpeanoYTuTensHen ncnone3osark “herder”, uem
“shepherd” nnu “goatherd.”

pescatori — “pbibakn” / “fishermen”. Ecnv B noene pbibbl MPUHUMAIOT Y4acTUE W XKEHLLUMHbI, UCMonb3ynTe cnoea “fishers” unm
“fishing communities”.

Piazza della birra (Ha meponpusaTusax Cheese & Slow Fish) — “IMueHon KBapTtan”.

piccola pesca — “niobutensckas pbibanka” / “small-scale fishing”.

piccoli — see produttori piccoli.

piccoli — maneHbkui, cm. produttori piccoli.

Prealpi — lMpumep: i Prealpi Biellesi - “buanbckue MNpepanenel” / “the Biellese Prealps”.

Presidio — “INpes3nguna” /“Presidium”.

produttori piccoli — “manele npoussogutenu”. B aHrmos3bl4HbIX TEKCTax ncnonb3dynte TepMuH  small-scale producers,” HO
He “small producers”.

profile gustativo — “cTpyktypa Bkyca/apomata” / “flavor profile”.

prosciutto — ecnu pedb nMAeT O CbIPOBANIEHOM MpOAYKTe, UCMOMNb3ynTe TepMUH “npowyTTo”/ “prosciutto”, ecnu npoaykTt
noaseprarncs TennoBon obpaboTke, MCNonb3ynTe CrioBo “BeTumHa’/ “ham”.
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provincia — HasBaHue npoBuHUMIA. Hanpumep: provincia di Cuneo - ‘mpoBuHuMa KyHeo” / “Cuneo Province.” WN3beranTe
ucnonb3oBaHus abbpesuatyp ans obo3HaveHus NpoBUHUMI. B cnydyasix, korga npaBMTENLCTBO MPOBMHLIMM OCYLLECTBRSET
NoOAAEpXKKY Kakoro-nmbo npoekTa nnv MHMUMaTmBbl, crioBo “TpoBMHUMS” MOXET nMcaTbCs C 60NbLUION GyKBbI, MOCKOMNBbKY peyb naet
He 0 reorpadun4eckoi MeCTHOCTU, a 0 npaButenscTee. MNpumep: “...B coTpyaHmdecTse ¢ MpoBuHumen KyHeo”.

razza — “nopoga” / “breed”.

regione — HasBaHus permoHoB. Hanpumep: regione di Campania - npocto ‘KamnaHbs” / “Campania”, nuéo “perroH KamnaHbs” /
“Campania region”, Ho He “region of Campania.” B cnyyasx, korga npaBUTENbLCTBO PErvoHa OCYLUECTBNSET NOAOEPXKKY Kakoro-
nnbo npoekTa UNn MHULMATUBLI, CroBO “Pernon” MoxeT nucatbest ¢ 6onbLuon ByKBbl, MOCKOMBLKY peyb MAeT He O reorpaduyeckon
MEeCTHOCTW, a 0 npasuTenscTae. [Npumep: “...B coTpyaHudecTse ¢ PermoHom Kamnanbs.

” o«

regolamento — “perynupoBanue”, “yctas” / “regulation”.

referente (o Mpe3unguyme) — “koopanHatop” / “coordinator”.

responsabile del Presidio — “KoopanHaTtop lMpesnguna” / “Presidium coordinator”.

Rettore (UNISG) — “[lekan” (YH1BepcuTeTa racTpoHOMUYECKunx Hayk) / “Dean”.

ristorazione collettiva — “obwectseHHoe nuTaHue” / “public food service”.

rustico — “BeiHocnuBLIA” / “hardy” (Mpo NOPOAY KNBOTHBIX).

salumi — “BaneHoe msco” / “cured meat”, nnbo “konbacHble nsgenusa” / “charcuterie”.

sede — “wrab-kBapTupa” / “headquarters”, nubo “kamnyc” / “campus”, Ho He “mecT0” / “seat”.

sede di Pollenzo — “kamnyc lNMonneHuo” (yHMBEpPCUTETCKWUIA ropodok YHuBepcuteTa [[acTpOHOMMYECKMX Hayk B ropoge
MonneHuo) / “Pollenzo campus”.

sede didattica — “obyyatouin LeHTp” / “learning center”.

” o«

socio/soci — “y4acTHuK(M)”, “uneH(bl) /

"«

member/s”

stage (UNISG) — “yyebHasn (obyyatowasi) noesgka” (YHuBepcuteTa MactpoHoMuyeckmx Hayk)/ “study trip”

stage tematici e territoriali (UNISG) — “TemaTtundeckme u permoHanbHele noe3nkn” / “thematic and regional trips”.

stagionato — “BbigepxaHHbn” / “aged”.

sud del mondo - nepeBoauTe Kak “pa3BuBaiowmecs crpaHbl’/“developing countries” nnbo, B aHrnmunckom s3bike “global south”; He

UCnonb3ynTe crioBocoyeTaHuss “toxxHoe nonylwapwue’/“southern hemisphere”, “rpetun mup” / “Third World”, B aHrnunckom a3bike He
ucnone3ynte “the South of the world”.

tardivo — nepeBoguTcs kKak “nosgHero cesoHa” / “late season” (Bcerga 6e3 gedwmca) npMMeHWUTENBHO K oBowam u dpykram. B

OTHOLLIEHMM BMH MCNOMb3yWTe CrioBocoyeTaHme “no3gHun ypoxan” / “late harvest”.

tecnici — akcnepTbl / experts.

territoriale — nepeBoANTCA B 3aBUCUMOCTU OT KOHTEKCTa; u3beraite ynoTpebnexue cnosa “TepputopuansHbelin” / “territorial”,

BMECTO Hero nuwmnTte “mectHbin” / “local” .
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territorio — no BO3MOXHOCTK m3beranite MCMNONb30OBaHNs crioBa “Tepputopusa” / “territory”, ucnonb3dymnte crnoea “pervmon” /
“‘region” unu “mectHocTb” / “area.”

transumanza — npegnoyTUTENbHO  UCMOMb30BaTb  CrnoBa  “ce3oHHas  murpauus’/“seasonal  migration” yem
“oTkouveBka”/“transhumance” unun gpyrne TepmMuHbl. py MCNonb3oBaHWMKU NOCNEAHNX 00a3aTeNbHO NOACHATE, O YEM MMEHHO
naeT peyb.

trasformazione, trasformatori — o6bI4HO NepeBoAnNTCA Kak “0bpaboTka”/“processing” unu “obpaboTtumkn” /“processors”.

unghia (cbip) — “noa kopoukown” / “under the rind”.

Universita degli Studi — He nepesoguTe degli Studi. Hanpumep: Universita degli Studi di Torino nepeBoaMTCa NPOCTO Kak
“Yuunsepcutet Typuna”/ “University of Turin.”

Universita degli Studi di Scienze Gastronomiche — “YHuBepcuteT MactpoHomuyeckmx Hayk”/ “University of Gastronomic
Sciences”.

valorizzare - “npoasurate”, “ynydwaTtbs”, “ynydwaTe npodunb”’, “noBbillaTh Ka4yecTBO”; B aHIMMINCKOM A3blke: “promote,”
“enhance,” “raise the profile of,” “improve”. Hukorga He nepeBoanTCA Kak “ueHnTb” / “valorize”.

vini di terroir - “TeppyapHble BuHa"/ “terroir-driven wines” [BUMHO, W3roTOBMEHHOE W3 BWHOrpaga, BblPALLEHHOro B
onpeaenéHHon MeCTHOCTH, B KOHTPONMPYEMbIX YCNOBUSX].

vitigno — “copT BuHoOrpaga "/ “vine variety” , “grape variety” (ecnu peyb He uaeT O KOHKPETHOM pacTeHUn ), HO HUKOrAa He

“coptoBon” / “varietal.”

zootecnica — nNpeanoyTUTENLHO MCMONb30BaTb CroBa “xuBoTHOBOACTBO” / “animal husbandry” BmecTto “300TexHuka” /
“zootechnics”.

zootecnico - nepeBoaMTCs He Kak “300TexHMK” / “zootechnical’, a kak “uccrnegoBaTtenb AomaluHero ckota’/“livestock
researcher”, “3aBoguuk” / “breeder” nubo “depmep” / “farmer”, B 3aBUCUMOCTN OT KOHTEKCTA.
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PEKOMEHOAUMX MO TMNMEPEBOAY MATEPUANOB TMNPE3UAUA,
NMPOAOYKTOB KOBYEIA U NPOOOBOJIbCTBEHHbBIX COOBLIECTB

(anI HanMeHoBaHUn N onncaHnn NpoayKToB KoB4era BKyca MHOrga Heobxooumo crneposaTb YKa3aHnAM HauuOoHalbHbIX
KOMUTETOB M B 3TUX CllyHasaXx, HEKOTOpPble U3 cneayrLwnx pekomMmeHgaumm moryT ObITb I'IpOVII'HOpVIpOBaHbI).

Bce cnosa B HassaHum npogyktoB lpeanana un Koeuyera Bkyca (Kpome NpenrnoroB v COK30B) MUILYTCA C GonbLUOW
OyKBbI.

HassaHua npopayktoB [lpesngma n Kosyera Bkyca ynoTtpebnsioTcs B eAMHCTBEHHOM 4Yucne, ecnu pedb unaet ob
onpepeneHHoM npoaykre, copte u T.4. Hanpumep, «Cbip Tnubetckoro lMNnato», ogHako B cnydae, ecnu B Npesnana Bxoant
HECKONbKO TUMOB TakuX CbIPOB, TO MCMONb3YyeTCs MHOXECTBEHHOe 4mcrno, Hanpumep, «Vpnanackue Coipbl 13 Cblporo
Monoka». Jaxe Te npoayKTbl, KOTOPblEe OOLIYHO UCMOMb3YHTCA BO MHOXECTBEHHOM 4uCre, Kak, Hanpumep, 600bl, sroabl
uT.4. B opuumanbHOM HasBaHuu criegyeT ynoTpebnaTtb B €4MHCTBEHHOM 4YuCrie, KpOMe Tex cryvyaes, Korga pedb uget
cpasy O HECKOMbKMX copTax, Tunax.

3awmueHHblie HaumeHoBaHusA (PDO, PGI, DOC, AOC u T1. n.) B 6onbLUMHCTBE CryyYaeB cneayeT ocTaBuTb 6e3 nepesoaa
1 NOYTM BCerga nucath € 3arnaBHbiX OyKB, B TOM 4ucne, B OCHOBHOWM YacTh TekcTa. Hanpumep: «Prosciutto di Parma» /, Ho
He «Parma Prosciutto» wnnn «Parma Ham». B HekoTOpbIX crnyvasx npuvHUMaeTcs co3HaTtenbHoe peweHve HE
MCNoNb30BaTh CyLLECTBYHOLLEE 3allMLeHHOe HaMMeHoBaHWe ang npoaykrtos Koeuera Bkyca wunu MNpesuguna ¢ 1em, 4ToObI
yutatenam 6bino Npolle pacno3HaTb NPOAYKT UNu obnerdnts NOHMMaHue ANVHHOIO MHOCTPaHHOrO HaMMeHoBaHus. Takve
MCKITHOYEHUSA A0MKHbI OblTb 060CHOBAHbLI M pacCcMaTpMBaTLCA OTAEMNbHO B KaXAOM KOHKPETHOM Cry4ae.

B aHrnuiickom sisblke Ha3BaHME MECTHOCTU MOYTM BCerga ykasblBaeTCs B Hadane HaMmMeHOBaHMS NPOAyKTa, Hanpumep,
«Caltanissetta Torrone», Ho He «Torrone from Caltanissetta» n He «Torrone of Caltanissetta». HasBaHue mecTHocTU
OOMXKHO CTOATb nepen npunaratenbHbiM (uBeTa M T. A4.), OgHako, ecnyu B nutepaTtype yxXe CyllecTByeT ycTosiBLUeecs
HasBaHWe npoaykTa, crnegyeTt ucnonb3oBatb ero. K npumepy, «Nepi White Onion», Ho He «White Nepi Onion», ogHako
«Black Slavonian Pig», HecMoTps Ha paccmaTpvBaeMoe NpPaBWIio O MOPSIAKE CIOB, He 3aMeHsiloT Ha «Slavonian Black
Pig». Kpome TOro, takme cnoBa, Kak «eCTECTBEHHbIN», «TPAAWLMOHHBINY, «PEMECMEHHbIN», «CTapPUHHBINY, «KYNbTYpPHO-
MCTOPUYECKUIY, «OWKUA» WU T. A., OObIMHO [OMKHbI MATWM Meped Ha3BaHWem MecTHocTu. Hanpumep, «HatypanbHas
BpeToHckan Yctpuuay / «Natural Breton Oystery, « TpaguumonHbii icnaHackuii Ckup» / «Traditional Icelandi Skyr».

Mpu nepeBoge reorpadnyeckmx HavMMeHOBaHUI UMeeT CMbICIT NMPOBOAUTL MpenBapUTENbHbLIN MOWUCK COOTBETCTBYHOLLMX
HaVMEHOBaHWU B MHTEPHETE, MOCKOSIbKY MHOMME M3 HUX 3a4yacTyto Nydlle OCTaBMTb Ha S3blke opurMHana 6e3 nepesoja.
Hanpumep, «Val Grana» / «Valle Grana» He Hy>XHO nepeBoauTb, kKak «[JonuHa NpaHbl» / «Grana Valley».

3avacTylo nydwe He genaTb nepeBofa M 000OLLEHHbIX TEPMUHOB, K Npumepy, «salame cotto». «Nepi Salame Cotto» B
TekcTe npegnovtutensbHee, Yem «HenuHckas BapeHnas Cansimuy» / «Nepi Cooked Salami», a B onucaHum npoaykta
HeobxoanMo NOSICHUTL, YTO «salame cotto» o3Ha4vaeT «BapeHas cansiMmy».

Takne cnoBa, kak «pemecrieHHbl» / «artisanal», «HaTypanbHbii» [ «natural» u «TpaguumoHHbI» [/ «traditional»,
Heob6xoaAMMO UCNonb30BaTh, YTOOLI MOAYEPKHYTh, YTO AAHHbIA NPOAYKT OTNIMYAETCA OT MacCOBO-MPOU3BOAUMbIX aHarNOoroB;
CINOBO «TpaguUMOHHBINY | «traditional» BMecTo «TpagnumoHHO caenanbiny / «traditionally made» m T. g.; ny4ywe m3beratb
CcrnoBa «opurnHanbHbIn» / «original». B HasBaHmAx dpaHuysckux npogyktoB cnoso «fermier / fermiére» HE cnepyet
OCTaBNATb HE NepeBEeAEHHbIM, KPOME TEX CIlydaeB, KOrga OHO SABMSIETCS YaCTbiO 3aLUULLEHHOTO HAMMEHOBAHWS, HaNpumep,
«fermiere» / «farmhouse», Takke Heobxogumo ykasaTtb, 4To «fermiere» sBnsieTCA ppaHLy3CKMM 3KBMBaNeHTOM CroBa
«farmhouse» U 06BbICHUMb, YMO 5MO 03HavYaem.

Mpy ncnonb3oBaHWM MECTHOTO Ha3BaHWA NPOAyKTa He [obaBNsANTe PycCckuii / aHMUACKUIA 3KBMBANEHT CMOBA, KOTOPOE YXe
eCTb B MeCTHOM Ha3BaHuu. Hanpumep, nyywe nucatb «Baghs Citronaeble», a He «Bgghs Citronaeble Apple», nockonbky
«zeble» Ha gaTtckom oO3HavaeT «s6noko». TOYHO TaK Xe He CTaBbTe CMOBO «A6GMOKO» nocne crnosa «MUMMWUH» UK
«KpacHOBAaTO-KOPUYHEBbLINY.

Ons odumumansbHbix HanmeHoBaHun npoaykToB Koeuyera Bkyca BbibGepuTe OgHO (NpW BO3HWMKHOBEHWM COMHEHWW, Fydlue
MCMNomnbL30BaTb MECTHOE HavMMeHOBaHue) W HeT HeobGXoAMMOCTM BKM4YaTb MNepeBod B CKOOKM - OH  [JOMKeH
ObITb NPEeACTaBIEH B ONNCaHUM NPOAYKTa, @ HE B CAMOM Ha3BaHWW.
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Ecnu B HasBaHWM npoaykta durypupyeT UmMsi KOPEHHOro Hapopfa, Hemnb3si UCMOoNb30BaTb 3TO MMS B NpUTSHKaTernbHOM
CK/IOHEHUU W BO MHOxecTBeHHoOM uucne. K npumepy: “Akamba Acacia Honey” / “Mea Akamba w3 Akauun”, HO He
“Akambcknin” / “Akambas”, “Akamba's”, “Akambas”.

Mpu nepeBode Ha3BaHWUW CbIPOB, coAepXalLmx utanbsiHckue croBa «d’alpeggio» unu «di malga», Hy>KHO UCMoNb30BaTb
CroBOCOYETaHME «TOpHOEe nacToulie» /«mountain pasture». Hanpumep, «Castelmagno d’alpeggio» nepeBoauTcs, Kak
«KactemaHbo ¢ NopHbIx MacTbuwy / «Mountain Pasture Castelmagno».

B aHrnuinckom Asbike cnosa «extra virgin» (Npo onuBkoBoe Macno) unu «raw milk» (o ceipe) cnegyeT nucaTb
«HepacduMHUpoBaHHOE Macno» 1 «KHenacTepu3oBaHHOE MOJIOKO».

Mpu nepeBoge «razza bovina» ¢ UTanNbsHCKOroO si3blka MCMOMb3yNTE CNOBOCOYETaHWE «MOJOYHbIA CKOT» / «dairy cattle»,
ecnu peyb MAeT O nopoae, MUCMONb3yeMon, B OCHOBHOM, ANSA MOSyYEHUS] MOMOKa; TEPMUH «KPYMHbIA poraTbld CKOT» /
«cattle» ucnonbayeTcs NpMMEHUTENbHO K CKOTY MSICHbIX UMW YHUBEpPCarbHbIX MOPOAd; «OX» MepeBOAMTCS, Kak «Oblk» /
«bue» (cTtepunusoBaHHbI). Ha cnegyeT BknoyaTtb cnoBo «nopopa» / «breed» B HanmeHoBaHue. Hanpumep, «KpynHbin
Poratein Ckor MapemmaHa» / «Maremmana Cattle», a He «[opoga KpynHoro Poratoro Ckota MapemmaHa» /
«Maremmana Cattle Breed».

B aHrnminckom si3bike NpeanoyvTuTenbHO ynoTpebnsate cnoso «chicken» (ubinneHok), a He «hen» (kypuua). MNpu nepesoae
cnepyeT nucatb «BuHorpap» / «Grape», a He «CopT BuHorpaga» / «Grape Variety». [Ina BeHrepckux copToB nepua
«paprika» Hy>XHO Mcnonb3oBaTb «nepeLy / «peppery», NOCKONbKy «nanpuka» / «paprika» B aHrMMNCKOM U PYCCKOM SA3blKax
0603HavaeT He KOHKpPETHbIV COpT nepua, a MopoLIKooOpasHyto CMeCb CrneLuuii, MPUroTOBIIEHHYIO M3 CyLLEHbIX NepLes.
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MHOOPMALMUOHHbIE CCbIJIKH

Bcerga npugepxvBaiiTeck pekoMeHaaumin U NpaBun NpMBeAeHHbIX B JaHHOM JoKyMeHTe. Ecniu npu HanucaHum TekcToB ans Crnoy
dyp y Bac BO3HMKAIOT AOMOSTHUTENbHBIE BOMPOCHI / NPOo6reMbl, 0GpaTUTECh K HKECTEAYIOLLMM Pecypcam.

CnoBapu
www.dictionary.com - Pecypc o6beanHAeT HECKOMbKO crosapewn aHrnunckoro ssbika (CLUA)
www.garzantilinguistica.it - UTanbstHcko-aHIMMIACKMIA crioBapb

www.wordreference.com- NonesHble UTanbsiHCKO-aHIMUcKne ANCKYCCUOHHbIE CbOpyMbI - CMOTpuUTE pedynbTaTbl MOUCKa Mo cbopymy
B HWXKXHEWN YacTu CTpaHWLbl MOUCKa NO CroBapHo.

www.linguee.it/ nTanbsHCKO-aHrMMNCKMI cnosapb

MepeBoabl ans EC
https://iate.europa.eu/home

FpammaTtuka u Ctunu Tekcta
Strunk & White’s Elements of Style, noctynHein B popmate PDF no ccbinke: http://www.jlakes.org/ch/web/The-elements-of-
style.pdf

Punbmbl
www.imdb.com - OcoGeHHO nonesHbI pecypc Ansi nepesoda Ha3BaHu uUnbLMoB

Pbi6a
www.fishbase.org - lNouvck Ha3BaHuit BUAOB pblb Ha pa3nnyHbIX A3blKax

EAvHuLbI n3MmepeHust
www.onlineconversion.com - [ina nepecyeTta BCeX €4MHUL, U3MEPEHNs

INatnHckmne Ha3BaHuA
MHTerpupoBaHHasa TakcoHOMMYeckas nHdopmaumoHHasa cuctema: http://www.itis.gov, Fish Base (cm. Bbiwe)
Tponuyeckne pacTeHus: Www.tropicos.org

BuHa
www.watson.it - ITanbsiHo-AHIMUACKNIA BUHHbIN CNOBapb
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